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Aurangzaib Yousufzai -May 2018 


Thematic Quranic Translation Series - Installment 53 

(In English and Urdu) 

Chapters Al-Qaariah (101) & At-Takaathur (102) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 


riQ2lJiboil 5j>- Jjt [1011 jcjOjl 5j>- 


S±ii J ujfc ai.? 


^ (_)Jal5ol pl/S J-SjlJ 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


Chapter Al-Qaari’ah (101) 

( i) da.Ijildl (>Uil ( r ) ^ u Uj (Y ) Ujlli! U (>) Ujliil 

cilia. laij (V) AiJalj 4iing ^ clilij £>* tail ( * ) pipkin I jUaJl 

Q Y ) jU Q » ) ‘UA \J» diltjJt tij Q ) Aljli Alais (A) 


Transliteration: “Al-Qaar’iah; Maa Al-Qaar’iah? Wa maa adraaka maa Al- 
Qaariah? Youmayakoonu an-Naasu kal-faraash-il-mab’ooth. Watakoon-ul- 
Jibaalu kal-‘ihnil manfoosh. Fa ammaa man thaqulat mawazeena-hu, fa huwa fi 
‘eeshati raadhia. Wa amma man khiffat mawazeena-hu, fa ummu-hu haawiah. Wa 
maa adraaka maa hiyah? Naarun haamiah.” 
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A Specimen of Traditional Translations: 

“OH, the sudden calamity! How awesome the sudden calamity! And what could 
make thee conceive what that sudden calamity will be? [It will occur] on the Day 
when men will be like moths swarming in confusion, and the mountains will be 
like fluffy tufts of wool.... And then, he whose weight [of good deeds] is heavy in 
the balance shall find himself in a happy' state of life; whereas he whose weight is 
light in the balance shall be engulfed by an abyss. And what could make thee 
conceive what that [abyss] will be? A fire hotly burning!” (Asad) 

The latest Academic and Rational Translation: 


“Remember the calamity which is destined to strike all of a sudden! What kind of 
calamity would that be? What do you know about the nature of that calamity? It is 
the unfolding of that promised stage of time (youma - ?ji), when the common 
folks will look like flocks of scattered moths, and the firmly established powerful 
elitist classes (al-Jibaal - will turn into worthless dried and fluffed wool. 

And then for those whose weight in the scale of accountability is heavy, they will 
be in a state of blissful life; And as for those whose weight in the scale stands 
diminished, their station will be the abyss of oblivion. And what do you know what 
that abyss is? A blazing fire of remorse, lamentation and repentance!” 


Qaf-Ra-Ayn _= to knock, strike, beat, hit the butt, gnash (the teeth), strike with severity, qari'atun 
- great calamity that destroys a nation, adversity that comes suddenly, a name of the day of 
resurrection, great abuse. 

Faraash: f r sh : Fa-Ra-Shiin = to spread out, extend, stretch forth, furnish, furshan - to low 
(carry burden), be thrown down (for slaughter) of small animals of which flesh is used for food, 
farashun (gen. n.) moths, firashun (plu. furushun) - carpet, thing that is spread out to lie upon, 
bed. Wife/spouse (metaphorically). 

Mabthooth: b th th: = Ba-Tha-Tha = spread/dispersed/scattered, published/revealed. 

‘aihn: u » £; Ayn-ha-Nun = to whither, dry up, be broken or bent, ihn (pi. uhun) - wool, dyed 
wool, multicoloured wool. 
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Manfoosh: n f sh: Nun-Fa-Shiin = to card the pie or wool, scatter or pull into pieces (cotton or 
wool), flatter, pasture, stray for food by night, pasture during the night without shepherd (cattle). 


Chapter At-Takaathur (102) 


How the absurd repetition of “nay” or “never” has been cast beautifully into a 
coherent and consistent narration, in line with the Quran’s higher literary style, can 
be witnessed in the latest English translation thereof as follows hereunder. 


55 # 55 ° ^ ^ 0 j 5 0 

ill (jc. .iiijj (ylllill (Vj jjaJl (jjc- 


Transliteration: “Alhaa-kum -ut-takaathur; hatta zurtum -ul-maqaabir. Kalla 
sawfa ta’lamoon. Thumina kalla sawfa ta’lamoon. Kalla lau ta’lamoona ‘ilm-ul- 
yaqeen, la-tarawunnal Jaheem. Thumma la-tarawunna-ha ‘ayinal yaqeen. Thumma 
la-tus’alunna youma’izin ‘an-in-na’eem.” 

A specimen of Traditional Translations: 

“YOU ARE OBSESSED by greed for more and more until you go down to your 
graves. Nay, in time you will come to understand! And once again: Nay, in time 
you will come to understand! Nay, if you could but understand [it] with an 
understanding [born] of certainty, you would indeed, most surely, behold the 
blazing fire [of hell]! In the end you will indeed, most surely, behold it with the 
eye of certainty: and on that Day you will most surely be called to account for 
[what you did with] the boon of life! 

The latest Academic and Rational Translation: 


The competition for riches distracts you from the right path until you reach 
your dooms (al-Maqabir - jjtldl). You will certainly realize that it should 
never be like this (Kallaa - ^). It is stressed again that you’re soon going to 
know it is absolutely not the right path. Had you learnt the lesson of Belief in 
Divine guidance (al-Yaqeen - u^') you would surely have perceived the 
impending destruction. After that, you would have judged your conduct with 
an eye of certainty. Eventually, on the promised day or stage of time 
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(Youmai-zin - you would certainly be interrogated on the treasures you 
had accumulated (an-Naeem - 


P J A u'-ri CA j-U)' 

[1011 


c,jtj (t) ijjiji jijiisjuii ( r ) -icjiiii u ajjl uj (r) UjiiSi u (i) Ujiiii 



( I ^ ) AUatSi jU ( ^ * ) U> dilljJl U»j ) AJjli AjaUi ( A j ‘LLjlji 


r^JAl uSol IS ,_AAJJ (gjjljj 


j$5U l-Sj] L_±5k j2 aj US f -.jl-ic. aj rS jjla. US ?,JUU k aj ^_ j USi J/U^La. ^jJac." 

jfcj ujf c j^ 3 uj 1 ^-SUa-^ ^ <-^Uj jWj jj' c j^ 3 c5^ ujm'jjj 

u>. <_gS (Jill 4^^-S JJJ ^_5Uj ^jL ^-S (jua. Jjl -ISjj jj* jUc. .iiuu Jj aj JJJ (J jlgj ^_jL 
[(jJjJj*] "j-Sl ^gjSj^J US aj A Jii. US jJt-*J Jjl jj ^gjlfrS Jj4 j'j2 


J <QjJ 4 ^-4 

i cSoUl jjl j$jS I jj oj . jfSj JU jS J$jS -USul ^Ij ^JU jj JjIj uSoUI jjjI 

»J /S ? cA* 1 ^ ‘UjC. jj Uujx*3 jj (jjl >S jjU US ^ JSUI US J*aljJ A-j* VIj 

jyiljillS] jjjIjjj ^jj ^jfSy 0U-*jl ^ [fj^] Afc 1 VIj ^ji &j U jjJ aJjS Jjc.j 

tjJi lA' [JW^I] cr^W JJ^U= ^li ^yi (jlajoJw jjl .^A jjj jUIU Uijj*a ^S [OijjaaJI 

jj UJ^- 4 ^ ^ (-iLuU^I j*. j$j jj I -^-^-UjU. jj [jjJjiLdl Jt*llS] Uialj JiU ^ Jjl iSjjS 
;u ^] c£ji lsj& ojAA <-**' ^ ^ Ji[>jjjijj» u»1aj (>] ^A ojj ^UfSj jjj jjI^j 
<jjj] j /obv^j IS jl 4 [^ujlj-» u»ii] 'A UJJ fA^t Ojj Ji O' jj' ■[^ s 'j^' 

‘UJ^JJ^ a J ? c^JJ ^#S 0 s a J ^ jj^ A P jj' ■ fcj'-* A\ (^JJ jjiUl Utau A if*AZ jjl 

! J^] L^Jf cr^J^ UJJ 1 ^ JJ' J j' j J ^ 


[1021 jfeat j)±± 


4 







ebooks.i360.pk 


JJ C_JjLal <_gJ.il ^ (jijfl £ jL jaS jS j'jSU f+lA «^S [MS] "u^ j^Jj" C5^ C5^ C5^'jj 

^ .a-yjj jjjj AjAa. (jjjl c_sl _J US Li JUi <jJj» (JSUi ^gS ^_jjLj -lajJjxa jjl Clljjj^aaj ja. l-SLI <_gjia 

-<jJJ ^_jS_m jS (_jJ-a 

6 j 2 i *2 ji & (t) Oiju, & p (r)£j*& Uiju, & (Y) j 4 *ii £o (Y) jksk fsip 

(A) ^jxjJI ££ iwjj jilUulp (V) jjIO jj£ P (“;) fja^Jl jjlj22 (®)0^t ^ 


jjaa c"l\q6 ^_ j jAi <_gS _jjS (j^ala. Lji jS A jj ^_m ^ Ju> O a-5LI jjl oiLj ^_m oiLj jS jjSj] <U" 

j£ L_jjjlic. jSJJ -JJ ^UU>. <-&j jjS t_jl ^ (jxa jSi <^1) ^S l_So jl+J -^_j l«£j Jli 

C5^ f*J J^' t U^C> j ^ Jf -IS ^UU>. jj ^ jka> jS C-JJjIk. ijjU jSJJ (o£ jl j*a) J$J -IS ^-jU. JJ f ji*JS 
^ jji ^j . [Ujj ,o J-ac. jjla rvJ IjU-aj jj) ^_jjj ^-jjla. (jS ^aUUl ^_S jj jj <jul) ^__uj Uima. <_g£ ^Ic. 
<U jjj (_>“' JJJ^ J&? ^ ■m' -$2'- l -“ ^ j^J fU (^ jJ j*a) J&J - JfJ -^^Li 

-C5^ C5^ cs^ 3 (j! 

J < ^ Qj> ^>4 

^2 ^ t5o jUj UjJ ISafj ^yu slj jj^aj [jjUUilt] IS JlSUj! ^ CA jJ 
»jWj j u-' ■^ ll t U -^ [^ ] Lj YJ' ^ 0 1 ?- /S ^ vW ^ ^ 

^2 > 2 jj jajJ Luut .^_j jajj ^L-lj Ua«ijJ {jlak >S ^ iU ^2 >S ^ JbSU 

U 4 S 0 J jS [^»aayajl ] ^jUj ^Ij ^\ ^ ^2 ^jla <j-l Ujj Ul ^SUw- IS jjlj jj &\ ^ 

jlS ? U2! .Ujj U ^ ^ a jjla. ^ ^SUt J* jjL IS jijj ^1 ^ ^2 [^i] J*j ^ j-t >SUjjS -Ujj 

U-J^ JW [(^'] UJ^J J O' O** W 0 J oJ j2 JjP j jjala j-t 

.[ jlUUU] ^ ^la ^S jjjUa 
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